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резюме
В статье предлагается обзор важнейших аспектов судебной лингвистической экс-

пертизы как отдельного вида экспертиз (а не подвида судебной автороведческой). 
Определяются перспективы и направления ее развития, основные положения и сферы 
применения.

Summary
The article gives the analysis the most important aspects of forensic linguistic examination 

as separate examinations. Also defines the prospects and directions of its development, the basic 
provisions and scope.

л.В. свиридова, канд. юрид. наук, ст. науков. співробітник

Харківський НДІ судових експертиз

актуальНість ліНгВістиЧНих дОсліджеНь  
у судОВО-експертНій практиці

Вирішення питань, метою яких є дослідження змістових структур 
тексту, в експертній практиці має суперечливі позиції. У 70–90-х роках 
минулого тисячоліття питання, що не розглядалися традиційною авто-
рознавчою експертизою (встановлення автора та/або виконавця тексту 
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документа, його стану, умов виконання тексту), мали назву “евристич-
них”, тобто тих, що не вирішують питання авторства, але вони так і не 
набули свого подальшого вирішення.

На початку нового тисячоліття, у зв’язку з потребами судово-слідчої 
практики, а також фізичних та юридичних осіб, експерти-авторознавці, 
з метою подальших теоретичних та практичних досліджень в галузі 
писемного мовлення, почали проводити дослідження, що не мають 
авторознавчої спрямованості. Це питання щодо аналізу тексту з метою 
встановлення порушення формально-мовних і понятійно-змістових 
структур тексту, наявності/відсутності негативної, оціночної, інформа-
ції, а також інформації у вигляді тверджень, припущень, думок, тощо, 
тотожності найменувань, про захист честі, достоїнства, ділової репута- 
ції громадян, заклики, розпалювання релігійної або національної во-
рожнечі тощо. Публікація “Цена слова” [1], де розглядаються приклади 
вирішення лінгвістичних питань, слугує початком досліджень в екс-
пертній практиці. Пізніше з’являється робота, яка піднімає актуальні 
питання лінгвістичного дослідження тексту на підставі досвіду роботи 
автора у галузі проведення лінгвістичних експертиз [2]. Автором за-
значається, що підставами виникнення лінгвістичних досліджень є 
зіткнення інтересів різних соціальних груп, певних людей, ініційо-
ваних самою складністю та протиріччям функціонування природної 
російської мови у сучасному суспільстві [2, с. 554]. Лінгвістичною 
експертизою тексту він називає застосування лінгвістичних знань, яке 
потребує оптимізації концептуального апарату, що використовується, 
вірного обмеження об’єкта дослідження, специфічного формулювання 
висновків, враховуючи конфліктність ситуації та претензії сторін, у 
тому числі на знання російської мови [2, с. 555].

Слід зазначити, що до судово-експертних установ МЮ України на 
дослідження частіше надходять російськомовні тексти, україномовні — 
рідше. Узагальнення лінгвістичних досліджень україномовних текстів 
не проводилося, тому необхідно і в цьому напрямку зосередити увагу, 
оскільки в експертних установах є спеціалісти в галузі дослідження 
українського писемного мовлення. Враховуючи різний морфологічний, 
лексико-фразеологічний склад російської та української мов, в залеж-
ності від вирішення виду завдань лінгвістичної спрямованості, можливі 
певні особливості у дослідженні. Тому зазначене потребує ретельних 
досліджень у зазначеному напрямку.

Нещодавно вийшли рекомендації методичного характеру, підго-
товлені колективом авторів судово-експертних установ МЮ України, 
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в яких узагальнено викладено можливість вирішення завдань лінгвіс-
тичного характеру на прикладах дослідження російськомовних текстів в 
експертній практиці [3]. Ця публікація слугує поштовхом до подальших 
досліджень, оскільки ще багато питань потребують досконалого ви-
вчення, уточнення, роз’яснення. Наприклад, питання визначення кола 
завдань з урахуванням меж компетенції експерта, які перетинаються з 
компетенцією експертів-психологів, соціологів, слідчих та спеціалістів 
інших галузей науки. Залишаються нерозробленими структура, зміст 
методик вирішення різних видів завдань лінгвістичної спрямованості 
(семантичних або змістових (аналіз тексту з метою виявлення в ньо-
му певних змістів) та найменувань (аналіз назв, торгівельних марок, 
рекламних слоганів, тощо як засобів позначення продуктів людської 
діяльності).

В експертній практиці до сьогодні виникають питання як проце-
суального, так і методичного характеру відносно вирішення завдань 
лінгвістичної спрямованості, тому вони потребують ретельних роз-
робок. При проведенні лінгвістичних досліджень простежуються різні 
методичні підходи при розв’язанні одних і тих же завдань.

Безумовно, вирішення цих завдань є актуальним і потребує по-
дальших лінгвістичних досліджень з метою розроблення їх методик, 
враховуючи всі вищезазначені чинники.
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